Rs g,'&!agnw'ﬁqnxﬁ'@'&mmﬂg @'@gm'@w’@'@:g

The Guru’s Heart Practice

Dispeller of All Obstacles
A Practice Set for 100,000 Gathering Offerings

revealed by Terchen Chokgyur Dechen Zhikpo Lingpa



This booklet contains practices that are restricted to those who have received
the necessary empowerments, transmissions, and instructions. Please consult
a qualified teacher if you are unsure as to whether you may read or practice a
particular text.

To make this practice book more accessible and readable, diacritics have
been removed for Sanskrit words and Tibetan words are rendered in
phonetics.

Several of the translations within this book are featured in collaboration with
other translators. For the translation credits please consult the credit section

at the end of this book.

2024 edition by Samye Translations & Publications
www.samyetranslations.org.

Front cover image of Tukdrup Barche Kunsel courtesy of Phakchok
Rinpoche.

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International License.



http://www.samyetranslations.org/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Table of Contents

INEEOAUCTION. e 5
LiNEAZE PLAYCrs......ccc.vvvveecercvceiriiiccceesisss s ssssssssssssssssssssssssssssssssssenes 7
The SEVEN-Line PLaYer. ... ueceeececeminsssesecesseseesensesessssssssssesssssssssssesssssssssnsssess 7
Prayer to the Nyingma Lineage Masters.........oocceomeeeresssmrerccsssseseessssnneeeen 8
Brilliant Sunlight of Threefold Devotion...........rrccsrecssicreeesssseenes 9
Prayer to the ROOT GUITL.........cvvccoosieeeerrrccesssiieeseeccesssssesensesessssssissesssesessssseennee 12
The Main Sadhana............ccccciiiiinirierssssesesessesessessssssssssssssssssssssssssssssssese 13
The Concise Manual for Daily Practice..........ummrrrccmiienrsesssssiseesseessns 13
The Feast OffCring.......cccovuevveeccoseeerrsssneeecsssensessssssesesssssessssssssssssssisssesssssnsesssssne 20
Cloudbanks of the Two Accumulations...................eerrereeccrerressssssssssessssinns 20
Dedications and ASPIrations..............cccceeeesssssessssssssssssmmmemsisssssesssssssssssssssssesssessessens 24
Dedication from the Concise Manual for Daily Practice.......cccccvreeevessssiiinns 24
Vajradhatu Mandala Aspiration (chokchus diizhi)....eeeceecccvceereccsssieenecsns 26
Aspiration for Chokgyur Lingpa’s Activity to Flourish...............cceeeeeuncci 32
CLEAIES e tetreriiieinereeesse s ssessisssss s s 34






INTRODUCTION

On the tenth day of the ninth month of the Earth Monkey Year (November 7,
1848), Chokgyur Lingpa was only twenty years old, yet the time was ripe to reveal
what would become the most renowned of his treasures: the cycle known as the
Guru’s Heart Practice, Dispeller of All Obstacles (Lamé Tukdrup Barché Kiinsel).
Khandro Yeshé¢ Tsogyal had hidden this vast treasure twelve years after Guru
Rinpochés departure from Tibet. It lay concealed beneath the foot of Drak
Palchenpo (Great Glory Cliff) at Danyin Khala Rongo (Sun and Moon Valley
Pass), one of the twenty-five sacred sites of Kham that represent the enlightened
qualities of Guru Rinpoché’s awakened body. Chokgyur Lingpa kept this treasure
hidden for eight years, after which he presented the decoded treasure to Jamyang
Khyentsé Wangpo. Jamyang Khyentsé Wangpo realized, as he began to read it, that
both the meaning and the words were virtually identical to a treasure he had
personally revealed. They therefore decided to combine the two practices into one.
Khyents¢ declared that, since Chokgyur Lingpa's Dispeller of All Obstacles was an
carth terma, its authenticity was the more clearly established of the two. At this,
they mutually resolved to retain only the Dispeller of All Obstacles. With the help of
Jamgon Kongtrill Lodré Thay¢ these teachings were spread throughout Tibet and,
eventually, the world.

The Gradual Path of the Wisdom Essence (Lamrim Yeshé Nyingpo) outlines the Four
Cycles of Guru Yoga (Ladrup Korzhi), namely Barché Kiinsel, Sampa Lhiindrup,
Tsokyé Nyingtik and Guru Draktsal. Among these, the outer practice of Barché
Kiinsel is the guru’s heart practice that clears away all hindrances, thus actualizing
the siddhis. According to Kyapjé¢ Dilgo Khyentsé Rinpoché, “It is the quintessence
of a billion guru heart sadhanas, the most unique #7724 buried in the land of
Tibet” In the mandala of the Dispeller of All Obstacles, Guru Padmasambhava
appears surrounded by his twelve emanations, each with their own unique and
profound teachings and practices. Of the various sadhanas associated with this
cycle the Concise Manual for Daily Practice (Gyunkyi Koljang) constitutes the most
concise guru sadhana from the Gurus Heart Practice, Dispeller of All Obstacle.

The following arrangement includes The Concise Manual for Daily Practice
(Gyunkyi Koljang) along with brief lineage and dedications prayers, and
Cloudbanks of the Two Accumulations, the feast gathering (¢sok) liturgy that
includes The Six Vajra Lines Prayer. It was initially compiled under Phakchok
Rinpoche's guidance for the purpose of making 100,000 feast offerings (referred
to as a tsok bum) at the Asura Cave in Pharping, Nepal, the site where Guru
Padmasambhava realize the supreme siddhi of mahamudra with his Newar
consort Belmo Shakyadevi.






LINEAGE PRAYERS
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The Seven-Line Prayer

S

& SgrynigRases

hung, orgyen yiil gyi nupjang tsam3
Hunyg. In the northwest of Uddiyana,g

B N~ (i
SR EEEE
pema gesar dongpo lag
In the heart of alotus flower,

ey et N e A e S 1
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yamtsen chokgi ngodrup nyés

You came, renowned as Lotus-Born, 2

v, v v\ v v, o
MRS NN FNI NS
pema jungné zhesu draks
With your supreme siddhi wondrous,3

a— [
S C R EAECEOEEEE
khordu khandro mangp6 kors
With your retinue of dakinis.3

Y v“v\ v 12 v vA o
R RE O

khyé kyi jésu dak drup kyi:
Following in your footsteps, we pray:3
N 'A v, v“ — N ey o
A DV RIS ANAS
jin gyi lap chir shek su sol:

Come, inspire us with your blessing!s

guru pema siddhi hung:
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Prayer to the Nyingma Lineage Masters
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kiinzang dorsem garap shiri sing

Samantabhadra, Vajrasattva, Garap Dorjé, and Shri Singha,

a_ N a
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pema bima jebang nyishu nga

Padmakara, Vimalamitra, King and twenty-five disciples,

NINFITIRAPATIGENN] |
$0 zZur nup nyang tertdn gya tsa sok
So, Zur, Nup, Nyang, the hundred tertons, and others—

m@'ﬂ@;’g&g&&m'ﬂ&’(rxma%mW 1
kater lama nam la solwa dep

All the gurus of Kama and Terma, I pray to you.
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These are the words of Longchenpa. Tulku Urgyen Rinpoché replaced “Padmakara” with
“Padma Vima.”
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Brilliant Sunlight of Threefold Devotion
Name-List Prayer to the Chokling Tersar Root and Lineage Gurus
q‘\é S Sy S Yo Y 2 W

RS SN AYNSFANIRREFER] |

damdzin namtriil chokgyur dechen ling

Chokgyur Dechen Lingpa, manifestation of Damdzin;

A Y oyt gl . S Y 2 .
HAARN I RRNAFANFH IFIAIR N 1
vima ngé jon jamyang khyentsé wang

Jamyang Khyents¢ Wangpo, Vimalamitra in person;

Aa— a— a—a— ~
YRR Ry
bairo ng6 nang lodré tayé dé

Lodré Tayé, Vairochana really manifest;

YFRNTRANARRAEARIEEFY| |
chenrezik wang khakhyap dorjé tsal
Khakhyap Dorj¢ Tsal, mighty Avalokiteshvara;

FUREX 'qﬁm'%ﬁq:gﬂk\q 1

gyelpo dza yi gyutriil tsewang drak
Tsewang Drakpa, magical display of King Jah;

v Av v, v\ v, v!/-/ v, “v =
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yudré tritlpa tsewang norbii dé

Tsewang Norbu, incarnation of Yudra Nyingpo;

Av A{-/Q v v v v \ v v\
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zhitso yangtriil khenchen ratna jé

Lord mahapandita Ratna, reincarnation of Shantarakshita;



VA VA/-/ v i2 v Av
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namnying r6l gar dharma ratné zhap
Venerable Dharma Ratna, display of Namkh¢é Nyingpo;

&égugfugxaﬁmggﬁq W
tsogyel tsalnang sukha dharma dang
Sukha Dharma, display of Yeshé Tsogyel;

o N
RN AN IFIZAN TG R

s dsegansgdsE] |
pakmé jinlap ratna shiri dang
Ratna Shri, blessed by Noble Tara;

3’&1‘3“5&@:’:1«&@5@'@&%&'@%1 1

vima ngé nang samten gyatso zhap
Venerable Samten Gyatso, Vimalamitra appearing in person;

-~ B G, Yo Y
YRARKLRRFRERERFY] |
nang zhi tarchin chimé dorjé tsal
Chimé Dorjé Tsal, perfector of the four visions;

AT YRGIE] |

zungjuk drupa sang ngak rinpoché
Sang-Ngak Rinpoch¢, siddha of union;

mr;aﬁﬂ?\“ﬁa'g&'aﬁm%ﬁqa'&éq1 1

wang chok dorjé namtriil tsewang tsen
Miraculous display of Wangchuk Dorjé, with the name Tsewang;

RES ARG FANENTRAFFIZRER |

jamgon lamé jezung khyentsé 6
Khyentsé Ozer, accepted by Jamgon Lama;

TN YNERFIRNFFE AR |
neluk ngon gyur orgyen tsewang drup
Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer of the natural state;
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RFVRFFANRGRRRAGRN] |
cholw¢ trogyel mingyur dewé zhap
Mingyur Dew¢, Wrath of Crazy Wisdom—

~_aans
¥ ﬂ%’:\a'& NIRRT
tsa gyii lama ser ri trengwa la
With undivided devotion, I pray one-pointedly to

“v\ v v, v\ A 2 ./-/ v, \ v
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miché giipé tsechik soldep na

This garland of gold mountains, the root and lineage gurus.

v\ VA v\’{ v 12 A v A/-/ v vA/-/
SANESRCE RS AL A Al I
tukjé jin lop drup nyi ngon gyur shok

Bless me with your compassion, may the two siddhis be actualized!

~ a— A & A& a N A AN a—
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mnamﬁ:ﬂw AR 2R 6441 &@q ng&qn R z,}{&&éﬁ%ﬂ _EA qam
@u&a@x A=A il AR E) R R IR GED) Ea A= fam
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This supplication was composed by the son of the tertin, Choktrul Rinpoche, at the command of
his elder brother, the holder of the Dharma and family lineages, the sublime Samten Gyatso
Nambkha Drimé. Later, it was supplemented by Kyabjé Dilgo Khyentsé Rinpoché, who added the
lines “Khyentsé Ozer, accepted by Jamgon Lama” and “Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer
of the natural state,” and by the lineage holder Phakchok, who added the line “Mingyur Dewé,

Whath of Cragy Wisdom.” May it be a cause for the blessings of the root and lineage gurus to
enter our stream of being!
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Prayer to the Root Guru
ey N oy -2 N NN -1 N g
RRFFNYAIRNPHIRGN] |
okmin ché kyi ying kyi phodrang né
From the dharmadhatu palace of Akanishtha,
ANTRENRNFNTFIETR |

dii sum sangy¢ kiin gyi ngowo nyi
The essence of the buddhas of the three times

v \ v\/'/ v v V/ 22 vw 22 v
IR NN R %,&W NG qu HER I
rangsem choku ngonsum t6n dzepa
Directly shows my mind as dharmakaya—

gn&g&&qm&mﬂ&’mna%zmW 1

tsawé lamé zhap la s6lwa dep
At the feet of the root guru, I pray!

I
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THE MAIN SADHANA
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The Concise Manual for Daily Practices
From The Guru’s Heart Practice, Dispeller of All Obstacles?

I N ~
Frais Ky Y aalxams
Practitioners of true simplicity, 3
B zaraiz Qe iSe

YRR
Who seck to apply this essential, daily yoga,

~ A a
ANGRRINN AR TSRS
take themselves to a solitary place and gather all factorsg
wqmqa&wsﬁgﬁﬂﬂx@g
That will make them suitable recipients for meditation.3
S-S S-S
Jad g
Then, with one-pointed samadhi,

. ey N R g
TR

They apply the true meaning of deity, mantra, and wisdom.3

oo

533\1( Qﬁﬂ”\?&m‘?&@tﬂ&&l\!ﬁ&!"g&! 58
namo, dak dang khanyam semchen malii kiing
Namo. I and all beings, infinite as the sky, 2

55 S oy - oy
JRNPAE IR VYR ADS
kyap kyi chokgyur nam la kyap su chis

Take refuge in the supreme sources of refuge.3

( 17 v v “v v 2 \ v, \ v
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mon dang jukpé jangchup semkyé né3

Rousing bodhicitta in aspiration and application,3



& A N
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ku sum lam¢é gopang drupar gyi:

I'will accomplish the three-kaya guru.3

= NS [N B Sl e v v
LR o AR EERR N CLeE
hung, tongnyi ying 1¢ yeshé kiintu nangs
Hung. From the space of emptiness, wisdom illuminates all,2
RHRRES B UNER RYNRINS
SRS SRR
gyuyi tingdzin hrih 1¢ 6 tropés
And as light radiates out of the seed samadhi hrih,3
B ettt S D e
?Rﬁﬁﬁ&ﬂ Gﬁ’{é %qq (5“; s
nangsi tamché pema drawé zhing
The entire phenomenal world becomes the Lotus Net Realm. 3
a~— a— a A~
Kas< IR I AA WA R RER RN
ngotsar kopa samyé kyilkhor i3
At the center of this wonderfully arranged, inconceivable mandala,
[0 Y S S SR > PR, S S
5AFR=FEI IR
rinchen seng tri pema nyi dé tengs
Atop a lion throne, lotus, sun and moon,3

S o Qvmvitie xyATT (2 P G 2

53 QAR gR RR B 3R ST s
hrih yik yong gyur daknyi kechik gi2
The syllable Arih transforms, and instantly3

S v V-t SN
HRTITERRATRE™E
maha guru orgyen tétreng tsels

I become Maha Guru Orgyen Tétreng Tsel, Subjugator of the Phenomenal
World:¢
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nangsi zilnén kar mar zhitré nyams
Reddish white in complexion, with expression both peaceful and wrathful,

@ﬂﬂ(&!&ﬁ%‘g&mqmq&;g

chak y¢ dorjé tsé nga kha la chargy

A five-pronged vajra in my right hand, held aloft in the sky,:
ﬂifqr\m&@&'ﬂ@ﬂﬂ%@’:’%@&ﬂg}&«g

yonpé nyam zhak dekyong tsebum nam¢

And my left in the gesture of equipoise, holding a skull-cup and longevity vase,

S~ o

E‘Nﬁﬂ&lgl\ié&!m'g’ﬂ&ﬁ'ﬁ&'@fﬁ%g
sang yum bé tsiil khatam yon né tril2
As 1 embrace the secret consort, hidden as a trident in the crook of my arm.¢

A A AN A
"\Tﬁ’(ﬁ’ﬂﬂ"\'ﬂﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬂ '3'qr\'ﬂN‘7\T§
pé zha sangp 6 chogo zaber sol:
I wear the lotus crown, secret gown, inner dress, Dharma robes, and silken cloak,g

A A N a— a
FRNAHNZA "g‘q NRERATRFRIRS
zhap nyi rél tap jazer long na gying?

And, with my two legs in the reveling posture, I sit within an expanse of rainbow

lights.3

N i ey Y . S

YR AR Y PN S

chiwor longku chenrezik wang dangs

Above my head is sambhogakaya Avalokiteshvara,3

[2Y N Kt 3 B G Vo o
AN PRI S ARA ARSI RGNS
rik kyi dakpo tsepakmé gon zhuks

And the family lord, Protector Amitayus.2

15
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R BN AN AN IGTRNER S
teng ok choktsam namtriil chunyi dang

The twelve manifestations are all around, on two levels in the cardinal and
intermediate directions,?

P U\
FIREENYR LGS RRESSIANE
tsa sum chosung gyatso trin tar tip2
And the Three Roots and Dharma protectors amass like clouds, in countless forms

o

°

- \v \ 2 o 02 ~ v v v v AN
RATR TR
damyé yermé doné lhiindrupés
All are the spontancous presence of primordially inseparable samaya and wisdom.

A v v v Avﬁe vw v w v, o

RaERRAEANA Bs AR AR

rikdak tuké hrih 1¢ 6 tropé3

From the Aribh at the heart center of the family lord, light radiates out,
NECCANT S I SN

NRAEREIG TRV TR ARG

sizhi tsechii kiindii rang la tim

Absorbing all the vital essences of existence and peace, which dissolve into me.:

RN AFAT R RAAT NN ER FRYUJAE

qﬂ &Tﬂqmqi %ﬂ EQ Q§ JNE

pakchok drodiil tukjé chotriil gyiz

The miraculous display of compassion by the Noble Tamer of Beingss

O v et T s

XA R RR AN G IS YR

rik druk drowé dukngel gyu ché jang

Clears away the suffering of all six classes, along with its causes.s

<<BRRamg AT
rangnyi rik dii lam¢ tuka rug
In the heart center of myself, the Guru embodying all families,

16
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TNAI TR G AqJaIRAS

ser gyi dorjé tewar hrih yik targ

A golden vajra carries the hrib [syllable at its center.3

e S i eyt SN ol
NP INIFR AN EF I
ngak kyi trengwé kor I¢ 6zer tro:
The mantra garland encircling it revolves and emits light,

A NN a—

AR BER I NN ST TN

pakpa ché ching semchen dén kiin jég

Making offerings to noble ones, and benefiting all beings.3

o A -

@? ﬁﬁﬂ AIRRIAN Wﬂ EN ﬁ@s"\ $

chiné dakpa rapjam okmin zhings

The outer vessel is boundless purity, the Akanishta Realm;3
NN a

gy AR AR ey

nangchii nangsi zhir zheng chakgyé lhag

Its inner contents are the mudra deities, the ground manifest as the phenomenal
world.¢

S v - S
SRR e
drar drak ngak la dren tok 6sel yings
Sounds resound as mantra, thoughts are the luminous expanse.s

N DS S N
giiRa AR R g v gas
tiilnmong l¢ zhi trinl¢ lhiin gyi drup?
Commonly, the four awakened activities are instantly accomplished.

N NALAma
B GNRIRIABFIERRRS
chok tu migyur dechen dorjé ngang:
Supremely, within the vajra of immutable great bliss,3

&N VIR R R R T e
LEE RINGRIEE et

chimé ku sum gopang topar gyurs
The deathless state of the three kayas is achieved.3
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om ah hung benza guru pema siddhi hung

N N [N A __aF [N a a A
Qg'ﬂﬁ&'%’ﬂﬁ&'ﬁ@?&ﬁﬂ% qg'ﬂ'gxﬂ&@'ﬂég VF ATV RRIRRIAL
R
AN S N i . DD e Y25 S N .
RegAvRngregee sy dnRads  FRRgmNaRas

-~ . 2N . -y - pi— D N ey Y ~
5353 gFNRRRqNRANFANs  qNATIRAIRGAN RN 57
F e 5 QTR

g RS
The three syllables (‘om ab bung”) are the indivisible three kayas. “Vajra guru” is the family
chief, “padma” appears as the outer circle of the mandala, and “siddhi hung” summons the
attainments. This vajra mantra that combines approach, accomplishment, and activity fulfills all
activities. To conclude the session, supplicate the gurn, embodiment of all families, and mingle

your mind with his awakened heart. Seal the practice by dedicating the accumulated virtue and
making aspirations.3
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THE FEasT OFFERING

Y R YRENNEFEREERE AR AR RN I BN RN RF R
T WRARYY ARERSTFRT TINHALR]
Cloudbanks of the Two Accumulations
A Feast Offering Including 7he Six Vajra Lines Supplication To Be Practiced With
Any Guru Sadhana

qﬂ@'ﬂ@i’%’”@i’ﬂﬂ&!&'ﬂq
Arrange whatever food and drink you have, and say:

EG(LE @ﬁ&'&'@:@'&ﬂ'ﬁi&g&g&&g

ram yam kham¢ yeshé mé lung chu yi ngonang jang:

Ram yam kbam. £ Wisdom fire, wind, and water all purify grasping to appearances
as real,?

A a N ACNA A A

Fr R AR g

no chii zhir zheng dorjé long cho gyurs:

And the vessel and contents as the manifest ground become vajra enjoyments.

Srate o %o R0 xBxzan
R HHsZIIRT
om ah hung ha hoh hrihz

o~ e 2
PHRRGHARINE]
With that, consecrate them. Then, to perform the invitation and present the offéring, say:

)

3 N FFYNTINIRABANE

hung, orgyen yiil gyi nup jang tsam3
Hung. In the northwest of Uddiyana,?

S N e
RpANR R
pema gesar dongpo lag
In the heart of alotus flower,

19



N A
RECELED N B RS
yamtsen choki ngodrup nyé3
You came, renowned as the Lotus-Born, 2

v, v v\ 2 v, o
FAgRA T
pema jungné zhesu draks
Your supreme siddhi wondrous,

a A A A
RRIRFRIRYNANIGZS
khordu khandro mangp6 kors
With your retinue of dakinis.2

N_AN N
@ﬁ@/EN ﬁqﬁﬂ 71%‘3 KA E
khy¢ kyi jésu dak drup kyi3
Following in your footsteps, we pray,s
e i S g e
ARRUFSANNVYFARFS| |
doyon tsok la chendren na
As we invite you to this gathering of pleasures,

A v “ v, vA v \ v v A’/ )
Sz SRRy
jin gyi lap chir shek su sol:
Come, inspire us with your blessing!s
A A A
ﬂ qN A ﬁﬂ qa%@q% Jalg
né chok diru jin pop lag
Bestow resplendence upon this supreme place,3
5, N oy Ny e -
FANHEA WIN NRAENFR]
tsok cho yeshé diitsir gyur
And transform the gathering-offering into wisdom amrita!

gﬁi&gﬂnﬁﬂ'@rﬁqa‘qaﬁxg
drup chok dak la wang zhi kur

Bestow the four empowerments upon us, supreme yogis!'s

20
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SRR AT RRF IR B RS

gek dang lokdren barché sols

Remove all obstructors, false guides, and hindrances, 3
a~ A A a—

LS BOFCECCEO R TR

chok dang tiitnmong ngodrup tsol3

And bestow the supreme and common siddhis!s

2\ . . SR ) G prn

%g %N ﬂﬁ&] NRAHN ﬂ%"\éﬂ’\f »S

hrih, dii sum sangyé guru rinpochéz

Hrih. Guru Rinpoche, buddha of the three times,
NV S

SR SR\GEERREREREGT T

ngodrup kiin dak dewa chenpé zhap:

Great Bliss, lord of all siddhis, ¢

2\ K%iﬁq& AR iﬁ'@i‘“ iﬂ i’(g s

barché kiin sel diidul drakpo tsels

Wrathful Tamer of Demons, dispeller of all obstacles,3

?\ﬂ'ﬁq‘@&ﬁa@muﬁ*gﬁﬁ&mg

rikdzin gyatsé kyilkhor lha tsok lag

Whole host of mandala deities, infinite vidyadharas—:

ANQ A= A A 50 &

ZREQ'O\TRN gﬁqiﬁw 5‘@& 5‘?’2’,5\5

dorjé longché doyon gyatso tring

[ present you with ocean clouds of vajra enjoyments, 3
N ey S N S oy

</ Lgri FRRET| éﬂm TATNAFA RIS

detong zung jug tsok ki gyé¢ cho biil2

A delightful offering of empty-bliss union.s
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PRSI SHRGR AT RSN
tukdam kang gyur nyam chak dik tung shaks

May your hearts be fulfilled, and all my breaches, misdeeds, and downfalls
confessed!2

Y YU o Y - Y e R
QAR RAIN AT PN REA GRS
solwa depso jin gyi lap tu sol2
I supplicate you, bestow your blessings!s

a a a
YIRTNRARIIFAFIFRS

chi nang sangw¢ barché zhiwa dang
Pacify the outer, inner, and secret obstacless

N N
e ggnagac faagang
sampa lhiin gyi drupar jin gyi lop3
And bless me that my wishes be spontaneously fulfilled!s

10 oS e NS
wwqogqgﬂﬁﬁﬂégs
om ah hung benza guru pema siddhi hung
(%N'Q'R%QR'RN'QN'QW%R'Q'%%QW %ﬂqNQiﬁQi@YQN%§QWQﬁ"JﬁI
&%’ﬂ'ﬁ;&'ﬂ@&'ﬁ&'gﬂ&:ﬁk\@&mﬂé” i
Having attained permission from sublime beings, and in response to the offering and request

made by the caretaker Diidiil, this was written by the one they call Chokling Tersé Tulku,
reincarnation of the son of the tertin Chokgyur Lingpa. Shubbam. May this bring goodness!
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DEDICATIONS AND ASPIRATIONS

Dedication from the Concise Manual for Daily Practice:
o Y~ N ST S S

T gﬁ&ax RqeRIgaas  RURTRISKgIN AT
gl

N X
A
10 conclude the session, supplicate the guru embodying all families and mingle your mind with
his awakened heart.3 Seal it by dedicating the accumulated virtue and making aspirations.
-~
53

Q_ Qe NN A -
RAREF FRRARINRRI qgrw NRAZNE
hoh, rikdzin lamé kyilkhor drupé tii2

Hobh. By the power of accomplishing the mandala of the vidyadhara guru,g
Rﬁﬂ'ﬁi’&!ﬂ@'&& 'RT&TN '6%34 %Nﬁ%%
dak dang tay¢ semchen malii kiing
May I and each and every countless beingg
A v v v Av v A v v 2 i)
R urgar R g BN gTARs
trinlé nam zhi lhiin gyi drupa dangs

Instantly display the four awakened activities
A/-’ v 'A/-’ v Av A v VA/-/ v VA/
R EagRagrary s
osel chokii ying su drolwar shoks
And be liberated within the luminous expanse of dharmakaya!g
v v A'A v 'A v v o
FRgR AR TR R
tsa gyii lamé jinlap nying la zhuks

May the blessings of the root and lineage gurus fill our hearts;3
N . Yy N o SN N N
QrsraER A AR YR Rg TS

yidam khandro lii dang drip zhin droks

May yidams and dakinis follow us like a shadow follows its body;2
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ESY 'ggvﬁq&’ R K’%ﬁ”nﬁ’q S\ "\T’%N $
chokyong sungmé barché kiin sel né;
May Dharma guardians and protectors dispel all obstacles,3

KA ZFARNARTRAR G EERE
choktiin ngodrup drupé trashi shoks

And may all be auspicious for the attainment of the supreme and common
siddhis!s

a A _A_a— oA AN A
iN ’nq%" ARFH 'ﬁr\% q:\ﬂ‘éﬁﬁqﬂ AR ﬁ@&&ﬁﬂﬂ ‘N'QR‘QN AR ﬂN ’
B

~ a— a—
R ER TNV ERs
Through my devotion in continuously prayings to the root gurn as inseparableg from myself; the
great Padma, all obstacles will be dispelled, and all siddhis attained!s

NN FFJ§
Samaya.g Seal, seal, seal 3
04'&1&'ﬂ5&'%5\'&541'g{xn%’%q’g‘\gR’ﬂ&'ﬂq'ﬂﬁxwaﬁﬂn&ﬁ I
%z‘s is the genuine, profound treasure of the incarnate great treasure revealer, Chokgyur Dechen

Lingpa.
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¥ ERRfRasdarcix Eas
Vajradhatu Mandala Aspiration

e
RRRIRY

Namo gurn.:

N A 2N NN NN pad
ﬁ"\T 'N'ﬁm . a'x'q REN 'Q§""Wq NANWNE x'm’;'ﬂ ‘gﬂ‘uﬁqi %E@RN T 5@’4 RRT
AN E R 5 PN HF VAR NYRN IR AR FAIN T PG RHFI ST
NERE  HERANFRNPNER UGN AN F I GEER

On the tenth day of the monkey month of the monkey year, the Guru of Uddiyana spoke this

aspiration prayer in the turquoise-covered shrine' on the second floor of Samye, at the time of
opening the Vajradhatu mandala. The king and his subjects made it their constant heart practice.

Future generations should also maintain it one-pointedly.3
~ aa

@ﬂN "Q@'@N "Qﬂ@'@"(q N 'ﬁ"\'qw g
chokchu diizhi gyelwa sé dang ché:

Buddhas and bodhisattva heirs of the ten directions and four times,
& A A A= ar
SERELLUE GRS EOCAE
lama yidam khandro chokyong tsoks
Gurus, devas, dakinis and the hosts of dharmapalas who guard the teachings—:

v vA v Av 12 < [z N 12 v v{ I
see ARy
malii zhing gi diilnyé sheksu sol2

All of you without exception, as numerous as atoms in the universe, please come
nows

U S .
s pramR s R
diin gyi namkhar pedé den la zhuk:

Into the space before me, and take your seats on these cushions of lotus and
moon.:

e o N
YRR WA TR TN LA RIEAAL

lii ngak yi sum giipé chakesel log

I pay homage with devotion in body, speech and mind.



a ALAA A a—
JHRTNRNRVEFHAIN NS

chinang sangwa dezhin nyi kyi cho

[ present outer, inner and secret offerings and the gift of suchness.3
D o (N S ey N . Ny

HANSAN NN GINTHFELS

ten chok deshek namkyi chengarug

In the presence of the supreme support, the sugatas,

NI N s

TR YVRREAP AR/ TGRS

ngon gyi dikpé tsok la dak nong shing:

[ feel remorse for all my accumulated negative actions of the past,3
AN A

ﬁ.{gq.&.ﬁﬂ.q@:\.q&,\q&.mﬂ s

danté migé gyopé raptu shaks

And with regret I confess my present non-virtues.3

a S ~— a

JARARINRN ARG

chin ché delé dok chir daki dam?

From now on, I vow to turn away from them all.
a— N o a—

N 555\]4\1 ﬁﬂ %ﬂN "Qﬁ"’#’N’R’R’R’%

sonam getsok kiin la yirang ngo3

I rejoice in all accumulations of virtue and merit.3

FUARENN FHNYRFRARAIRLS

gyelwé tsok nam nyangen midawarsg
I beseech all the victorious ones not to pass beyond sorrow,2
y

\'Rf'/ v v, v 12 - 'A/'/ v V/ v v/

IR MR AR FRRFNAE R

dené sum dang lamé chokhor kors

But to turn the wheel of the three pitakas and of the unsurpassed Dharma.g

ﬁﬁgﬂﬂ'&'@z\mﬁ@gﬁmnﬁ

getsok malii drow¢ gyiila ngo3
I dedicate all accumulations of virtue, without exception, to the minds of beings—3
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e e SN N e N
g S&TN g &ﬁﬁ’i AR N?@ﬁﬂﬂ%
dronam lamé¢ tarpé sar chin shok:
May they all reach the ground of unsurpassable liberation!s

N:N@N'ﬁk\rqw'qaﬂmﬁﬁﬁmgﬂﬁmg

sangy¢é seché dak la gongsu sol3
Buddhas and your bodhisattva heirs, turn your attention towards me!$

DNy SN ey S N
RRA TN AFHN IR Y5 NS I IIRRR S
daki tsamp¢é monlam rap zang dis
May this excellent aspiration that I am now making,s

FATTEGAS R"ﬂr\%ﬁ“"ﬁ;’%
gyelwa kiintuzang dang desé¢ dang;
Emulate the prayersg

akmN'Rraﬁ&r:\qm'ﬁ@rw@m@qngg
pakpa jampel yang kyi khyenpa tar;
Of the victorious Samantabhadra wich his bodhisattva heirs,2

\v v VA'\ v 2 VA/-/ VA/-/ o

AR R TR

dedak kiin gyi jesu dak lop shoks

And noble Manjughosha’s omniscient wisdom!3
qtgqn&'ﬁmgxa'&I"iq'%qg&:\xg

tenpé pelgyur lama rinchen nam¢

May the precious gurus, the glory of the teachings,3

ﬁﬂamqqaﬁi’QﬁN@qqx%%
namkha zhindu kiin la khyapar shoks

Pervade everywhere like space itself,2

QDT Tay S (o

P VATV INARRAT

nyida zhindu kiin la selwar shok:

And illuminate everything like the sun and moon!g
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Y ey, S o

ANRERRBHI QBT

riwo zhindu tak tu tenpar shoks

May they always be with us, steadfast like mountains!s

SN2 ) N L
VFANRTRIATF{GI®S
tenp¢é zhima gendiin rinpochég
May the precious Sangha, the bedrock of the teachings,s
. N . . . 5 S,
SAUNRSSIR R AR NSRARA N
tuk tiin trim tsang lap sum gyi chuk shok:

Remain in harmony, maintain pure discipline and be rich in the three higher
trainings!s

AN N . . NN
AR R TR R s
tenpé nyingpo sang ngak drupé dé;
May the practitioners of the Secret Mantrayana, the heart of the teachings,:

Aot N A= s
ﬁao‘sﬂgs\ AR ETN NIXLFI$
damtsik den zhing ky¢ dzok tarchin shok:

Keep their samaya commitments and perfect the generation and completion
stages!z

SR oyl ey S
AR YT E GRS
tenpé jindak chokyong gyelpo yangs
For the king who protects the Dharma, the benefactor of the teachings,:
O A
TN R
chapsi gyé shing ten la menpar shok:
May his kingdom flourish and may he be of benefit to the Dharma's

SN o~ . 2N Ryt e
FRR AR TR R Ty
tenpé zhapdek gyelrik 16npo yang
May those who serve the teachings, warriors and ministers,3
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Vot > . v
R AR FURR YGRS
lodré rap pel tsel dang denpar shoks

Possess increasing skills and supreme intelligence!s

N -V
YRR RN IR FA IR YT FNS
tenpé s6jé khyimdak jorden namg

°

May the wealthy houscholders who sustain the teachingsg

o (Y xR, s G U o R ey
VRGP FFHERHX RENFNTAT
longché den zhing nyertsé mepar shoks
Be prosperous and always free from harm!3

ngqm'ﬁf«'\'ﬂawm'ﬂa@mm&w@g

ten la depé yangpé gyelkham kiing
May all Buddhist nations where there is faith in the teachingsg

N2 S R, S ot
ARt
dekyi den zhing barché zhiwar shoks
Enjoy happiness and well-being, with all obstacles pacified!s

A ANFNR FNREX IR BA TR
lam la nepé neljor dak nyi kyang?
And for me, this yogi on the path,:

As & a
KR SR RN RTTTFAe

CAESICAL RN ARZIRZAA

damtsik minyam sampa drupar shoks

May my samaya never decline and may my wishes be fulfilled!s

ﬂﬁﬂ"’J'ﬂﬂi’iﬁ"’«!&@&'ﬂﬁﬂ'@ﬁ'ﬂ?’-g
dak la zang ngen 1¢ kyi drel gyur gang:

May whoever makes a connection with me, through positive or negative karma,
. . . . . o e g mNT e

NFNHRN AT G FUINENREF G

nekap tartuk gyelwé jedzin shoks

Always be blessed by the buddhas' care,
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X S, s Y2 W~ e .
ENESORCEE BECEC O NESE
dronam lamé¢ tekpé gor zhuk né;
And may all beings cross the gate of the supreme vehicle,

. . R D e ey
GRS ARECEEFSEESA
kiinzang gyelsi chenpo topar shoks
And reach Samantabhadra’s great kingdom g

%’fg&'@'{;ﬁ'fu&'iﬂéﬂ'@qﬁﬂx@g NN FFFHS

You should practice this aspiration diligently at the six times of the day. Samaya.z Gya.3

YANYEA. 364 aﬁfu Aq\;x asq 345541 g{x qa asq g;r\ S Q’ﬁ& s«aﬂ XK asq ﬂq& sm
ﬂcw X ﬂﬂ ES xq 25 qgﬂm TR ﬂ:&x ENEC R 415& @gq RAR AR i&k\x
f\xﬂﬂ ZnaE s Al A qr\ v\m q\@x AN AR ARG IR ARG YA
HIRWAA AR RGN rﬂ Nﬂl\l am«x” I

The great terton Chokgyur Dechen Lingpa, who was an emanation of prince Murup Tsenpo,
revealed this treasure publicly, below the peak of Drakri Rinchen Tsekpa (Precious Rocky
Mountain), on the right edge of the most sublime place, Sengchen Namdyak (Great Lion Sky
Rock). The terma was originally written down by Yeshé Tsogyel in formal Tibetan handwriting
upon silk paper made from the Dharma robe of Vairotsana, and was immediately and perfectly
transcribed by Pema Garwang Lodrd Thayé upon discovery. May virtue and well-being increase
and spread!
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Aspiration for Chokgyur Lingpa’s
Activity to Flourish

!
triilpé terchen gyatsé khorlo gyur
May the noble tradition of Chokgyur Dechen Lingpa—

S N S SR <\ S Yo
£ Nm%xﬁ@&éqamxo\wgq

A a S
aq] R@"\T’&T&ﬂ '@R'Qﬁ'asq'g{f\"\l 'NI 1
drodiil chokgyur dechen lingpa yi

Tamer of beings and universal king of the ocean of incarnated tertons—

RS
ringluk chok dii kiintu khyapa dang

Pervade throughout all directions and times

DN e N, . N . ot
HIRATREGVRIIER |
pendé getsen gyépé trashi shok
With the auspicious unfolding of benefit and bliss!

B |

By Manjughosha.
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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http://www.samyeinstitute.org/

Samye Translations

Once Samye monastery had been built, one of Guru Padmasambhava’s main
projects was to translate the Dharma into the Tibetan language. Taking this vast
and profound translation project as our inspiration, Samye Translations aspired to
follow in the footsteps of the Mahaguru, and like the translators at Samye
monastery once did, translate and spread the Dharma in all languages throughout
the world.

Samye Translations in particular looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava who was praised for his translation efforts as Lhasé
Lotsawa, is thus as our chief role model, for he embodies our aspiration to benefic
the world through providing authentic sources for practice and realization. This
sublime being was reborn thirteen generations later as the great treasure revealer

Chokgyur Dechen Lingpa.

The core mission of Samye Translations is to help preserve and disseminate the
Dharma by translating Buddhist practices and teachings and making them
available in print as wcl?as online. While our main focus is to support followers of
the Profound Treasures of Chokgyur Lingpa (Chokling Térsar) by providing essential
materials for their study and practice, we also translate texts from all Buddhist
traditions, both ancient and modern, hailing from the time of Shakyamuni
Buddha right up to our present age.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

The Seven-Line Prayer

Samye Translations (trans. Laura Dainty, checked against the Tibetan and edited by
Oriane Sherap Lbhamo, re-edited by Libby Hogg with reference to Rigpas translation),
2020.

Prayer to the Nyingma Lineage Masters

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Oriane Sherap Lhamo under the guidance of Kyapgon Phakchok
Rinpoche), 2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

Prayer to the Chokling Tersar Lineage Gurus
Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan by Laura Dainty and Oriane Sherap Lhamo; ed. Libby Hogg), 2020.

Prayer to the Root Guru

Rélﬂg/ﬂﬂf Yeshe & Samye Translations (translated by Erik Pema Kunsang, checked
against the Tibetan and edited by Oriane Sherap Lhamo under the guidance of
Kyapgon Phakchok Rinpoche), 2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

The Concise Manual for Daily Practice

Samye Translations (trans. Oriane Sherap Lhamo, checked against the Tibetan and
edited by Peter Woods), 2020. With grateful acknowledgment of a previous version by
Erik Pema Kunsang.

Cloudbanks of the Two Accumulations
Samye Translations, 2019 (translated by Laura Dainty, checked against the Tibetan
and edited by Oriane Sherap Lhamo, re-edited by Libby Hogg).

Vajradhatu Mandala Aspiration
Rigpa Tianslations, 2014 Revised and edited for Lotsawa House, 2019. Spelling,
phonetics and Sanskrit diacritics adjusted to Samye Translations style.

Aspiration for Chokgyur Lingpa’s Activity to Flourish

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Oriane Lavole and Laura Dainty), 2019.
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This twenty-six syllable mantra is from the Root Mafjusri Tantra. When it is placed inside texts, it prevents
negative karma from being accrued by stepping on or over them



